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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

Ministry of Foreign Affairs,
International Trade and Worship

Letter DITRA No. 387/10

The Ministry of Foreign Affairs, International Trade and Worship of the Argentine
Republic — Direction of Treaties — presents its compliments to the Embassy of the Republic
of Korea and has the honor to refer to its kind Note No. KAR/124/10 of May 27, 2010,
regarding the “Treaty between the Argentine Republic and the Republic of Korea on
Mutual Legal Assistance in Criminal Matters,” signed on August 31, 2009.

In application of Article 79, paragraphs 1 to 4 of the Vienna Convention on the Law
of Treaties of 1969, this Direction has the pleasure to manifest its agreement with the
changes to the Korean language text in the mentioned treaty, that were proposed through
Note No. KAR/124/10. By virtue of paragraph 4 of Article 79 of the above mentioned
Vienna Convention on the Law of the Treaties, the amended text will substitute the

defective text ab initio.

The Argentine Ministry of Foreign Affairs, International Trade and Worship —
Direction of Treaties — avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the

Republic of Korea the assurances of its highest consideration.

Buenos Aires, November 5, 2010

To the Embassy of the Republic of Korea
BUENOS AIRES
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I

EMBAJADA DE LA REPUBLICA DE COREA
BUENOS AIRES

KAR/124/10

La Embajada de la Republica de Corea presenta sus mds atentos saludos al
Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto — Direccidn de
Tratados ~ y tiene el honor de referirse al Tratado de Asistencia Legal Mutua en Materia
Penal firmado por la Repiiblica Argentina y la Repiblica de Corea el 31 de agosto de 2009.

En el curso del proceso de ratificacién del Tratado mencionado, el Gobierno de la
Repiiblica de Corea encontr6 algunas expresiones del texto en idioma inglés que fueron
traducidas al idioma coreano en forma incorrecta, cuya correccién no alteraria el
significado del texto pero seria necesaria para reflejar en forma adecuada a la version en

idioma inglés del Tratado. Las correcciones sugeridas son las siguientes:

Articulo 2 (5) (f)
Expresidn actual

‘QEIOIM FRE A EE FM3RT B0 2§ 4+ Us®
Correccion sugerida

FaEY A EE MBI 2HIRM B8 ¥ & UzR

Articulo 6 (2) (b)
Expresién actual

‘RET0] WEtFZ Hieke?
Correccidn sugerida

‘fHER0| ExEIIR &



